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CHAPTER TWENTY-THREE:

THE FORMER DEEDS oF MEDICINE KING BODHISATTVA
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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Immediately he spoke to his father in verse:
Your Majesty, you should now know:
When 1 was practicing there,
All at once I attained
The samadhi of manifesting in any physical form.
I practiced with great vigor
And renounced the body I cherished,
Offering it to the World Honored One
In order to seek unsurpassed wisdom.

Commentary:

Immediately he spoke to his father in verse. If he was born by
transformation, why did he have a father? He was born into the king’s
household, so he took King Pure Virtue as his father. Originally, those
born by transformation have neither father nor mother.

Your Majesty, you should now know: / When I was practicing
there in the presence of the Buddha Pure Bright Virtue Resembling
the Sun and Moon, by listening to the Dharma Flower Sitra and
cultivating according to its principles, all at once I attained / The
samadhi of manifesting in any physical form, in which I could
manifest in any kind of body.

I practiced with great vigor / And renounced the body I
cherished by burning it and offering it to the World Honored One
Pure Bright Virtue Resembling the Sun and Moon in order to seek
unsurpassed wisdom. Why did I burn my body? I did this in pursuit
of the Buddha’s unsurpassed wisdom.
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Sitra:

Having spoken this verse, he said to his father, “The
Buddha Pure Bright Virtue Resembling the Sun and
Moon, is still present. Formerly, after making an offering to
that Buddha, I attained the dharani of understanding the
languages of all living beings. Afterwards, I heard the Dbharma
Flower Siitra with its eight billion kotis of nayutas, kimkaras,
bimbaras, aksobhyas, and more verses. Your Majesty, 1 shall

now once again make offerings to this Buddha.”

Commentary:

Having spoken this verse, he said to his father, King Pure
Virtue, saying, “The Buddha, Pure Bright Virtue Resembling
the Sun and Moon, is still present. Formerly, after making
an offering to that Buddha, I attained the dharani of
understanding the languages of all living beings. Having
attained this dharani, I could understand the languages of people
of all nationalities without having studied them.

Afterwards, I heard the Dharma Flower Sitra with its
eight billion kotis of nayutas, kimkaras, bimbaras, aksobhyas,
and more verses. The Sanskrit words here refer to large units of
measurement, of which there are fifty-two used in India. Kimkara
is the sixteenth largest number. Bimbara is the eighteenth largest
number. Aksobhya is the twentieth largest number. “And more”
refers to the rest of the thirty-odd units of measurement.

Your Majesty, 1 shall now once again make offerings to
this Buddha. It’s time for me to go back and make offerings to
the Buddha Pure Bright Virtue Resembling the Sun and Moon.

$0To be continued
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Corrections of Previously Published Issues (1) :
In January 2019 (Issue 584), in the segment Lives of the Patriarchs-The Thirty-Third Patriarch, Grear Master Hui

Neng, there was a footnote on page 13, “To avoid difficulty, he went to Si Hui and lived among hunters for sixteen
years...” but according to the sutra, it should read “fifteen years.”

In the Commentary of the Sixth Patriarchs Dharma Jewel Platform Sutra, Venerable Master Hua explained it like
this, “Someone said it took sixteen years, which included the one year that he was on the run, in fact, it took fifteen

years.”
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